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Abstrak

Tujuan dari tulisan ini adalah nntnk mengetabui beberapa karakter dan sifat-sifat yang khas
dalan ilmn kamus tentang terminologi terorisme, dengan mengacu pada beberapa kanmus utama
Babasa Arab. Tulisan ini mengungkap akar kata “ithib” dari berbagai perspektif abli
bahasa yang kesemuanya disertai penjelasan yang komprebensif. Secara akademik, tnlisan ini

dibarapkan dapat menjadi bakan pertimbangan penggunaan kata tersebut dalam kosa kata
_yang aknrat.
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A. Imtroduction

According to Arabic Lexicography, term of terrorism has some definition.
Nevertheless the Lexicography has similar lexical- meaning about the term, some
of them:

Munir Ba’alabaki in al-Mawrd defines that “Terrorism™ does mean

“OLl G e e B0 5, s, Y terrodist - gls ) - terroristic -
S RS R A deas 5, terror stricken - § 35 jsda -,

Furthermore, Lane, a lexicographer elaborates that “aw j” and “4n zwl?,
he or it frightened him or caused him to fear as also “4ud ) or disquieted him or
agitated him, by frightening - o8 Y} 42e o2, 13) aYY mik; - the skin quivers
when fughtemng befalls fromhimand &4 g anly e o e J\

His valog and courage frightened men away from him and “‘ly _)'l‘ 11”'
Lit: I was not frightened by thee, I did not see in thee what induced 1n me doubt,

ot suspicion or evil opinion and “}Y! 8,7 - A8} - he drove away or
repelled or withheld, the camels “ 2 )-J-\ o 7 from the watering — trough or
tank’. ‘

R _)s - (said of a man) also signifies, he rode a camel such as is termed
“ " also he was or became , long in the “ _)”. ie. sleeve’.

J.G. Hava in al-Faraid elucidates that <5,{ - to ride a lean camel —
wear long sleeves - & 3 j to withhold camels from water and P 73 » Jf

- 2wl & - to frighten/to threaten 3,

! Munir Ba’alabaki (1982), a/Aaurid, Beirut Dar El Imi Lil-Malayen,, p. 960.
" 2 EW. Lane (1984), Arabic- Engb:/: Lexdcons, The Islamic Texts Society, England: Cambnd.ge,
New Edition, Vol. I p. 1168. ~~
3 Jhd, p. 1168.
+ ].G. Hava (1988), aL-Fardid, Ben:ut: Dar al-Mashnq, p-273.
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According to Hans Wehr in Arabic English Dictionacy, &, to be

frightened, be afraid to fear, to dread — to frighten — scare — alarm — intimidate — to
terrorize- to threaten — to become a monk — enter monastic life (Christian}

“Cd 7 intimidation - «Us 4} : intimidation — frightening — threatenmg — terror —

terrorism — sabotage ‘AW )" terrorist — sabotage (use attributively) (pl — un)

terrorist.”

Moreover, Hassan Abdullah in A Dicttonary of International Relations and

Conference terminology expresses that “old ” terror - o)l = terrodsm -
d.,‘-k ) = terrorist - A JT terrorize.®

Dr. Kazem Adel Nasser in Dictionary of Antonyms, English-Arabic claims
that : terror - ¥ - opposité — security - UAT - U2 - encouragement -

g 45 - comfort - (S gl - Blwlge - ¢lze - e - 3, - calm - ujg"‘
_;Jh-ouab\-t:anqtﬁlity- ;_}.Lh-i)_,ﬁuj’

Al-Khalil Tbn Ahmad al-Farahidi in Kitab al-‘Ayn, elaborates that : . -
“-;..:J‘ JC:;_’)MJ; - h)) L-ﬁ_) - U)\-.’ C...,b_)ijd:.é:- (_;is.

. L'Ieanwhile Ibn Manzur, details that:
Ml_,o.L&y 13) o ps g_..b}JJ—d.eb- —d....b_)_, () \;_...Jﬂ By - Al

5 Hans Wehr (1976}, Arabic English Didionary, Spoken Langnage Setvices, Inc., p. 362.
¢ Hassan Abdullah (1982), A Didfenary of International Relations and mquﬂm tesminology,
Enghsh -Arabic-Librarie duliban, pp. 296-297.
7 Kazem Adel Nasser (1989), Dictionary of Antonyms, English-Arabic, Ammzm,}ordan. Dar. Al-
Bashir, p. 488.
$ Abd. Rahman, al-Khalil bin Ahmad al-Rarahidi (2001), Kitgb al-“Ayn, Beirut: Dar Thya al-
Turth al-*Arabiy, p. 372.
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al-Khalil al-Nahwi, in al- Mu’jam al-‘Arabi al-Muyassar, provides that:
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Allah says in the Quran:
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9. Ibn Manzur (No date), Lisdn al-!4rab, Beirut: Dar Sadir, vol. I, p. 436. -

16 Al-Khalil al-Nahwi (1991,) alMujam ab-Arabi ab-Muyassar, Tunisia: ALESCO, p. 212.

1 Thrahim Anis (1972}, alMufam al-WPasith, Kaherah, p. 376.

12 Tengku Ghani T. Jusoh (No date), A Vorabulory of the dlassical Arabic postry (pre-Llarmic paefg),
Univision Press, Vol. 2, p. 88.

13 Al-Quran, Surah Al-Anfal, verse 60.
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Translation:
Against them nwake ready your .n‘m:‘gti) 2o the utmost of your power including steeds qf
war, to strike terror into the bearts of enemies, and others besides. ™

B. _Annotation
Munir Baalabaki, EW. Lane, J.G. Hava, Hans Wehs, Hassan Abdullah, Dr.
Kazem Adel Nasser, al-Khalil bin Ahmad, Tbn Manzur, al-Khalil al- Nahwi, agree

lexically that terrorism does mean s} and s ] - terrorist. They have

academically defined the both previously mentioned words as = to terrorize — to
disquite — to frighten — to repel — to withhold camel from water to threaten and to
strike terror with political strategies to achieve their goals.
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